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采访笔记：
The interviewer’s notes

我第一次采访鑫田爷爷时，离现在已经有三年。整理完他的口述，后悔现在才做出来。回忆当时采访他的场景，记得清晰的是，他亲切，见到我就像自己的亲孙女那么亲，握着我的手，好像等了我好久一样。
It has been three years since I interviewed grandpa Xintian for the first time. I regret that I have sorted out the transcript only recently. I can clearly recall his kindness to me when I interviewed him, almost taking me for his granddaughter. He grabbed my hands as if he had been waiting for me for quite a while.

老人驼背，炎热的天气把他的眼睛弄的模糊得很，看不清远处。采访到一半，他突然问我：“六零年的事，好像是不能说吧？”听他的口气，好像五十年前的恐惧还在深深地影响着他。就像他在口述中说的：“挨饿的那个时候，操他娘，一提起来我就害怕。”
The elder had a humpback. His sight was blurred by the heat and thus couldn’t see the distance. In the middle of the interview, he abruptly asked me, “we can’t talk about what happened in 1960, right?” He sounded like someone who was still haunted by the fear dating back half a century ago. He put it best himself in his account, “I am fucking frightened whenever speaking of the famine.”

口述正文
Transcript

五八年的口号：“人上地，锁看门，家家户户不现人”
[bookmark: _Hlk45214051]The slogan in 1958: “men worked, door locked, every house emptied”

我今年77岁，我是甲戌年正月27生日，今年77岁，李鑫田。三个金子的鑫，李鑫田。那就是从挨饿那时候说吧。
I was born in the 27th day of the first month of Chinese year of Jiaxu, so I am 77 this year. My name is Li Xintian. “Xing” constitutes of three “jins (gold).” Now, let me start from the famine.

五八年大丰收，家家户户的鸡啊，羊啊，都逮逮吃了。那个口号就是这么样：“人上地，锁看门，家家户户不现人”。黑白在地里，不家来（不回家），男女都一样，在地里吃地里住。咱这里都搭到甜水井那里住，女的在西边住，男的在东边住。
We had a good harvest in 1958. Chickens, sheep and goats in households were butchered and eaten. The slogan went like this, men worked, door locked, every house emptied.” People, both men and women, worked in the field day and night without going home. They ate and lived in the field. Here we moved to Tianshuijing to live. Women lived in the west and men in the east.

男的女的都在地里住地里吃，深刨深翻，翻三米深，种麦子。头里（开始）使犁耕，后头（后来）使耙子耕，这么着深耕，深翻地。
Men and women lived and ate in the field. We plowed deep, down to three meters, to sow wheats. At first, we plowed. Later, we switched to rakes. We dug and plowed deep.

“刮五风”，越吹的多越好
The “Five Winds” and boasting and exaggeration

到秋后就大炼钢铁，成立“钢铁连”。把家家户户的锅都揭了去，把锅给砸了，炼了钢铁。五八年，“刮五风”，村里的干部光胡扯，瞎说。“俺的棒子打一千斤”，越吹的多越好，上级看到这个表的话，就说这个公社不错，庄稼长的老么好。实际上都是吹着玩啊，不然家里还挨饿吗？生生让干部吹的。人们这不是说嘛，你这是让人们吃粮食吗？让吃算盘珠，都是这么样，操他娘。
After fall, the Backyard Furnace Campaign was initiated, and an “iron battalion” was set up. Pots in every household were confiscated and smashed to smelt iron. In the same year, the “Five Winds (extreme deviation towards communism, boasting and exaggeration, forced command, arbitrary orders, and privilege of cadres)” were blowing, and thus village officials did nothing but bullshitting. “We harvested a thousand jins (translator: one jin=500g) of corns per mu (translator: one mu=667m2),” as village officials tried to overwhelm their peers in terms of boasting and exaggeration. Their superiors saw such a report and prayed the reporting commune for agricultural success. In fact, however, it was all boasting. Otherwise, how could people starve? Cadres bloated the number up. People said, “you are feeding your people not with grains but with beads on abacus.” All cadres did it, those motherfuckers.

干部偷吃
Cadres sneaked food

那些干部们去集上买了羊来，把羊宰了搁在锅里煮。在地里，煮出来以后，上井粪，大干部也吃，小干部也吃，光剩下水，叫上新肥。
Those cadres bought sheep and goats from the market, butchered them, and boiled them in a pot. Cadres, regardless of ranks, cooked and ate in the field, with only soup left. They claimed it as “fertilization.”

你可知道那个锅下面的饹渣（锅巴），这么厚，搂起来，堆得和坟这么高，在地下点上火，说是烧新肥，烧烧直接用那个上地。你这不是胡扯嘛。那公社的干部在那里守着，娘们（妇女）使扇子可得（使劲）拍着，不然它不着，这净湿湿，五六个守着一堆。 
Ash under the pot was thick, you know? If piled up, it was as high as a grave. They set fire directly on the ground and then spread ash in the field, claiming that they were fertilizing, but it was all bullshit. Cadres in the commune guarded the place. Five to six women were assembled to fan one fire hard, or fire couldn’t be raised on wet materials.

包产，检查，造成浪费
Contracted production and inspection led to waste

这包产，队上心急，当队长的寻思：公社里要来检查，把地耕下来，忙活着种上。（检查的人）使那个棍子一插，不够深，再给你耕了。
The production team worried about contracted production. The team leader told people to plow the field and sow in a hurry. Later, the inspector came and stuck a stick underground. He found that seeds were not sowed deep enough and ordered to redo.

光种麦子，从过了初就种，一直到过了立冬。种了两个多月，深翻地，不（就）种得慢嘛。
From fall to the beginning of winter, it took more than two months just to sow wheats. We had to dig deep and thus progress was slow.

这么一闹腾，地瓜咋着（怎么）收？就是套上牛，使耙子耕，后边嘱咐两个像你这么大的小妇女在后头拾，两个人跟耙子后门拾，跟不上拾就算了。耕着地瓜，就不进家（不收进仓库），在哪个地方种地瓜，就在哪个地方刨上地窖，一下子扔到里面，地瓜都烂在地里。好嘛，生活困难，（以后）啥也没有了。
How did we harvest sweet potatoes amidst such chaos? We harnessed a rake to the ox and drove it to plow the field. After the rake, two young women at your age were assigned with collecting sweet potatoes. To keep up with the speed of the ox, many sweet potatoes were not picked up at all. As sweet potatoes were harvested, they were not stored in the warehouse. Instead, we dug a dungeon where sweet potatoes were planted and threw sweet potatoes into it. As a result, they all rotted underground, and life became tough since we had nothing.

口述正文
Transcript

五九年的春天，还是吃食堂。到了麦秋，那就吃不上，连食堂也吃不上了，基本户就连一点吃的都没有。
In spring 1959, we dined at the canteen. When the fall harvesting season came, the canteen didn’t even have food. Basic households received no food at all.

五九年，一个人分十斤麦子，你算算十斤麦子顶九十天，咋着吃法？又不供应，死逼着光吃菜。大秋时，一个人分三四个棒槌子，一个人分四五个高粱穗子。
In 1959, one was allocated ten jins of wheats. You had to feed on the ten jins for ninety days, but how? No more grains were allocated, and people were forced to eat wild plants. In fall, one received three to four corns and four or five sorghum ears.

那个时候还得“瞒产私分”，大队上还不让分，基本上分的粮食，二五眼啊（不够吃）。再就是，有点粮食就都挑河（挖河工地）了。那时候就是不分男女都到河上去，光舍下家里的娘们孩子，还是饿得难受。
Back then, people “shared out concealed yield in private,” as the production brigade banned allocation of food without permission. Grains officially allocated were not enough. Only those who did river construction got some grains to eat, so men and women all went to work there. Women and children who stayed at home starved nonetheless.

没有锅，你上哪里去吃饭，都靠那个食堂，就是这么样。到冬天就挖了刘家庙的大沟，那个时候生活就困难点了。在家里没啥吃，在河上有啥吃，到这么个情况。六零年这个事不能说，正在啥时候，那个生活艰苦就不能说。
How could you cook without a pot? You were reliant on the canteen. In winter when people dug the ditch in Liujiamiao, life was tough. The situation was that you starved at home, and you had a little to eat when doing river construction. We were not supposed to talk about hardships in 1960 during that time.

逼得吃树皮，吃棒子瓤，吃地瓜蔓
Forced to eat tree barks, corn cobs and sweet potato veins

那时候食堂里没有东西，逼得人们没有办法。吃棒子瓤，头两遍搁在磨上推，多少还有点面子。到第三遍，那个骨头（棒子瓤）咕噜咕噜转，不往下掉。就是榆皮、面子，再裹上那个棒子瓤，蒸卷子也中，烙饼也行，那个榆皮要么有劲了，蒸卷子也中，烙饼也中，就是吃了粘的难受。百分之八十的人大便不下来，到这么个情况。
Even the canteen ran out of food at that time, so people were forced to eat corn cob powder. The first two times corn cobs were milled, they produced some powder. At the third time of milling, however, nothing came out. We made steamed rolls or pancakes with elm barks, flour and corn cob powder. Elm barks were resilient enough to be cooked into rolls and pancakes, but they were too sticky and thus disgusted you afterwards. They were so sticky that eighty percent of people couldn’t poop after eating them

过了中秋节，还捋榆叶吃，榆叶没有了。扒那个树皮，吃树皮就是把老皮刮下来，使里面那个嫩榆皮，晒干，搁在碾上轧，轧的时候箩子箩不下去，又使那个细筛子，筛筛，人们就吃那个，那个糠没有。
After the Mid-Autumn Festival, we also picked elm leaves to eat. After leaves were all gone, barks were peeled as well. To eat the barks, we trimmed off the tough surface and dried the tender layer inside. Then, we milled it and screened it with a dustpan to eat. The powder was fine and not mixed with coarse residues.

到以后吃地瓜蔓，就是弄来，搁在锅里煮，煮着吃，还炒着吃，没有柴火，还得去拾柴火。随着去地里干活，拔青草，拔上一把青草就睁绿，拿到灶火里烧，好歹的吃那个。那个菜，知情是没有，找不出来吃，基本上就没有吃的。
Later, we ate sweet potato veins. We boiled or fried them. To fry them, we had to collect firewood. Later on, whenever we went to the field to work, we picked some grass, burned it in a hearth, and ate it. Actually, there was no edible plants in it, but we had nothing else to eat.

那个五九年、六零年，就是地里找菜可难了，好嘛把树皮吃光了嘛。这就是最困难的时候。饿得群众没有一个不难受的。这算是长命的过去那一关了。
In 1959 and 60, it was hard to find potherbs in the field. Even tree barks were gone. That was the harshest point, when the mass starved. Only lucky ones survived.

俺家里，饿死了俺两个奶奶和俺娘
My two grandmothers and mother starved to death

哎呦，要说饿死那些人名可说不了来，少个三分之一。光俺家里，饿死了俺两个奶奶，俺娘，就是这三。你德全爷爷他两个爹娘，还有他奶奶，还有他三叔都是饿死的，就是那个时候，死的很多。
Alas, I can’t list all starved dead. One third of the population was gone. In my family, for example, my two grandmothers and my mother died. Those were three. Your grandpa Dequan’s parents, his grandmother, and third uncle starved to death too, along with many other people did.

反正是，详细的是，六零年的春天一直顶麦秋，咱村里死了五十八个。麦秋之后到大秋，又死了十个八个的，那饿得很的，真是说不过来。（有的）好歹的熬到麦秋死的，狠的，就直接死了。
Anyway, the exact death toll from spring to fall harvest in 1960 was 58 in our village. After the fall harvest till the end of fall, another eight or ten died. The starvation was beyond words. Some survived until the fall harvest and died, while some died right away.

咱村里死了有八十多
Over eighty died in our village

（有的）并不是多大的病，好赖不说，拖拖拉拉的干点活，队上好歹的有糠干粮吃着，在地里工地上。在那里实在是不能干了，家来后不到三天，就倒下死了。都是饿得没有办法了。要说那些详细人的话，说不上来。反正想大体上死的人数，想个差不多。咱村里死了不到一百人，反正有八十多。
Some had minor illness but were still able to work more or less, and thus they at least received brans from the team at work site. Those who couldn’t work at all went home and fell dead in three days due to starvation. I can’t give you the accurate number, but roughly eighty to a hundred people died in our village.

有时一天抬三四个，人死了不抬啊，咋办呢？那个时候不是这么宽，这么长的高耙，叫拖子。使这个套上牛往外边拖，拖了去，好歹的埋了就算活。
Sometimes, three or four bodies were carried out in a single day. What could we do other than carrying them out? Back then, something called a dragging rake was used. It was a big rake this wide and this high. It was harnessed to an ox to drag bodies out to be buried.

没有棺材，啥也没有，连个砖窝子也不砌，也砌不起来，也没有那些东西。挨饿的那个时候，操他娘，一提起来我就害怕。 
No coffins, nothing. Not even a brick grave was built. No rituals, feasts, whatsoever. I am fucking frightened just speaking of the famine.

六一年下半年，就好点
Improvement in the second half of 1961

六一年按照那个“八大粮供应”，粮食分一点。过了年，阴历二月、三月，开始供下来，一个八大粮，没有钱，想法捣鼓上钱，一个人按照这个八大粮，打来24斤粮食，还得卖上一部分，替下来，换人家的帐，到这么样。社员们的生活着实没法说了。六一年的下半年，就好点。
In 1961, according to “eight grain rations,” some grains were allocated. After Chinese New Year, in February and March of Chinese calendar, grain supply came. However, people had no money to buy the eight grain ration and had to manage to raise money. One bought 24 jins of grains according to the eight grain ration, but the person had to resell some of them to pay for debts. Life of commune members was indeed miserable. The situation improved starting in the second half of 1961.
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